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Abstract:  
 
The issues related to translation go well beyond the traditional notion of transferring words from 
a language into their equivalents in another. How can the literary (and historical) context affect the 
work of a translator and how a translated work can in its turn influence another culture? My 
Princeton colleague Jhumpa Lahiri and I were prompted by such question when we designed and 
taught a translation course titled “To and From Italian” in fall 2017. Coming from different 
affiliations – the Italian program and the creative writing program-- we devised a syllabus that 
combined a focus on language proficiency with an emphasis on literary analysis and close reading. 
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a pochi iscritti e basati su uno scambio continuo di idee. Gli studenti di To and From Italian hanno 
avuto la possibilità di mettere alla prova ed affinare le loro strategie di traduzione ed acquisire 
nuovi strumenti di lavoro attraverso un confronto aperto con i compagni.  
Il corso era rivolto a studenti di livello intermedio-avanzato (almeno 4 semestri di italiano) e 
richiedeva l’invio di una prova di traduzione per essere ammessi. Si è creato così un piccolo gruppo 
di studenti appassionati di letteratura che includeva due ragazze straniere, per le quali l’italiano 
rappresentava la terza lingua. Questo 
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impegnato in uno scambio filosofico con una arguta tartaruga incrociata nel suo giardino. Il 
dialogo, espunto dalla raccolta del 1983, è stato pubblicato nel terzo volume dei Romanzi e 
Racconti usciti postumi presso Mondadori ma non è mai apparso in inglese. Il testo è stato 
condiviso online tramite l’applicazione GoogleDocs; ad ogni studente è stata assegnata una parte 
da tradurre e il compito di leggere e commentare quanto prodotto dai compagni. Nel corso della 
lezione finale, tenendo conto dei vari suggerimenti degli studenti cui si sono aggiunti le nostre 
osservazioni, ha preso forma una prima bozza del racconto. La prospettiva della pubblicazione --
il testo apparirà nella nuova antologia di racconti italiani curata da Jhumpa Lahiri per la casa 
editrice Penguin-- ha funzionato come sprone e strumento di forte motivazione per gli studenti, 
che hanno proposto di riunirsi ancora
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Pavese, in un articolo pubblicato su L’Unità di Torino nel 1947, intitolato Ieri e oggi, affrontò la 
questione dell’influenza della letteratura americana con il suo solito acume, ricordando come negli 
anni Trenta, quando il fascismo cominciava ad essere “la speranza del mondo”, “accadde ad alcuni 
giovani italiani di scoprire nei suoi libri l’America, una America pensosa e barbarica, felice e 
rissosa, dissoluta, feconda, greve di tutto il passato del mondo, e 
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